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B, ieu pins, il a vu maintLes fois mendier
àsa porte ses anciens niaitres ; courbés

sous le poids de la inisùre, des années
et de la eonsciennce, ils étaient tr-op
heureux de recevoir de Nicolas, leur
domestique d'autrefois, un morceau (le
pain honnêtemient -agné : son superflu
étai t devenu lentr n'écessaire.

Ali 1 ,' que Dieu, qui a dit <pie
pas un cheveu ne tomb)erait de notre
tête Sans sa inîiie volonté, nous donne
de ces leçons, pour' nous apprendre que
la piété est utile à Ious.
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DËCLAIMATION

1l' cliemili du pziaradis

LÉGnEND>E

A la porte d'un hôpital
Une enfant demandait sa mère.
"Va-t en, dit un gardien brutal,
"Et cesse une vaine prière."

-"1 Ma mère est là, ,Je v-eux entrer 1
Répond l'enfant qui frappe encore,
lorsqu'un des hommes qu'elle implore
Lui dit, la voyant tant pleurer:

Pauvre fille,
"Sans faîmille,

Calme-toi : ta mère a pris
"Le chemin du Paradis 1"

Elle s'informe du chemin ;
Avec bonté chacun l'écoute.
On dit: "lLe voyage est lointain;
"lEt que d'obstacles sur la route 1
Mais l'espoir la conduit toujou- s
Vers son pieux pèlerinage ;
La foi lui donne dut courage
Et la charité du secours.

Elle espère
Voir sa mère,

Car elle croit avoir pris
Le chemin du Paradis 1

Un soir, la fatigue et la faim
L'arrêtent sur un sol aride.

-Un berger la prend par la main;
Vers un monastère il la ;!uide.
Les Soeurs s'empressent de venir...
Trop tard I l'enfant pâlit et tremble,
la mort qui bëpare et rassemble,
A sa mère aux cieux va Il'unir!

Auprès d'elle
Dieu l'appelle 1

La pauvro enfant avait pris
Le cliesùin du Paradis 1

IIYPI'OLITE AUDEVAL.

o0-

]F r&uç.is et Ai&ql.lis

AnANDONNnn: Io abandon, Io /brsake,
1o Ica vc, Io givc tLp.

To abandonz signifie abandonner, quit-
ter, délaisserisoi t par force,soità regriet:

lihe lias abandonied his profession'-il
abondoiwù sa profession.

Tofoi-sake signifie quitter par esprit
d'inconstance, d'aversion, de ressen ti-
ment: Il this child. lias 'forsalien the
paternal hiouse; "-cet, enfant a quitté la
maison pater'nelle.

To leave exprime simplement l'action
(le s'éloigne r d'un objet ou d'un lieu, de.
les quitter: '- the bout lcaves thie port.;
-le bateau quitte le port.

To givc np 3ignifie céder,,renidre, livrer,
se déssaisir de : "1 vviil give uip tllis
working-; "-je veux livrert cet ouvrage.

ABONDANcE: plenly, abundance.
* >enty Signifie fertilité, abondance

suiffisante, et aussi la déesse Abandance;
abundance expri me la surabondance.

"So glafl lgyptians sec thecir Nilus
risc,

t" A'nd in his plenty their abundance
fi nd."

Ainsi les Egyptiens joyeux voient
leur Nil s'élever, et dans son abondance
ils trouven t leu r surabondance.

Xincmurrections de langjage
IîEtEVÉrES DANS LES JOURNAUX

279. -Ne dites pas : un i bateau avait été
offert, pour traverser les voyageur's
dites ... pour faire traverser les voyageurs,
-ou bien pour les transporter. a

2.90. Ne dites pas : les ministres de la
législatur'e p)rovinciale Ross et Loranger,
etc..

ites: RM oss, Loranger, etc, mi-
nistres de la législature provinciale...

281. Ne dites pas : au moins deux à
trois cents personnes ;-dites : deux à
trois cents personnes.

S'il y en avait plus de trois cents, ce
ne serait plus de deux à trois cents.

282. Oninedit pas: dimanicheùàmatin,'
mais : dimandhia matin.


